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			Prolog

			Drøm og opvågnen

			Hvorfor er det forbudt at nedskrive noget som helst om de forskellige former for magi? Måske fordi vi alle frygter, at en sådan viden skal falde i de forkerte hænder. Man har altid haft et lærlingesystem for at sikre, at magisk viden kun bliver videregivet til personer, som man mener vil kunne varetage en sådan viden. Selv om dette system virker som et prisværdigt forsøg på at beskytte os mod uværdige udøvere af de hemmelige kræfter, så tager det ikke højde for, at blot fordi man har denne særlige viden, er det ikke sikkert, at man derfor er i stand til at udøve magi. Enten fødes man med anlæg for en særlig type magi, eller også gør man ikke. For eksempel findes anlæggene for den form for magi, man kalder Evnen, ofte blandt personer, der er blodsbeslægtede med den kongelige Farseer-familie, selv om Evnen også indimellem kan findes blandt mennesker, der har forfædre både blandt stammerne inde i landet og folket fra Yderøerne. Hvis man bliver oplært i at bruge Evnen, kan man gå ind i andres sind og læse deres tanker, uanset hvor langt borte de befinder sig. Personer med en stærk Evne kan ligefrem påvirke andres tanker eller kommunikere med dem. Under et slag eller når man skal indsamle oplysninger, er det et yderst brugbart værktøj.

				Sagnene fortæller om en endnu ældre form for magi, som man i vore dage ser skævt til. Den kaldes Sansen. Det er de færreste, der vil indrømme, at de har anlæg for denne form for magi, og derfor siger folk altid, at det er noget, man kan henne i nabodalen eller på den anden side af bjergene. Jeg har en mistanke om, at det engang var den naturlige magi blandt folk, der levede som jægere i stedet for som fastboende – en magi for dem, der følte et slægtskab med skovens vilde dyr. Man siger, at folk, der har Sansen, er i stand til at tale dyrenes sprog. Historierne advarer også om, at folk, der bruger Sansen for ofte eller for ihærdigt, vil ende med at blive forvandlet til det dyr, de har knyttet sig til. Men det er muligvis bare en skrøne.

				Der findes også noget, som kaldes den dunkle magi. Den indbefatter mere eller mindre suspekte magityper såsom håndlæsning, spåning i vand, krystallæsning og et væld af andre former for spådomskunst. En særlig unavngiven kategori er de magiformer, som har en fysisk virkning, såsom usynlighed, levitation, det at kunne få livløse genstande til at bevæge sig eller blive levende – alle de magiformer, som findes i de gamle sagn, lige fra ‘Enkesønnens flyvende stol’ til ‘Nordenvindens forheksede dug’. Jeg kender ingen, der påstår, at de behersker denne form for magi. Den findes tilsyneladende kun i gamle sagn, hvor den tilskrives folk, som levede i meget gamle dage eller i fjerne egne, eller væsener med mytisk eller mytelignende status: drager, kæmper, De Ældste, De Andre eller De Små.

			Jeg holder en lille pause for at rense min pen. På det dårlige papir er mine bogstaver skiftevis tynde som edderkoppespind og fyldt med klatter. Men jeg vil ikke spilde godt pergament på disse ord, ikke endnu. Måske burde de ikke engang nedskrives. Jeg spørger mig selv: Hvorfor overhovedet nedfælde dette på papir? Vil denne viden ikke blive videregivet mundtligt til dem, som er værdige til den? Muligvis. Men det er ikke sikkert. Det, vi tager for givet nu, vores viden om disse ting, vil en skønne dag måske være et mysterium for vores efterkommere.

				I bibliotekerne findes der kun ganske lidt om magi. Med møje og besvær har jeg trukket en tråd af viden gennem et kludetæppe af oplysninger. Jeg har fundet spredte henvisninger og sidebemærkninger, men ikke mere end det. Jeg har indsamlet dem i løbet af de seneste år og oplagret dem i mit hoved, og jeg har hele tiden haft til hensigt at nedfælde min viden. Jeg vil skrive det, jeg ved af egen erfaring, og desuden også det, jeg har fået opstøvet. Måske for at give nogle svar til et andet stakkels fjols, som engang i fremtiden vil være lige så forslået af de former for magi, der strides i hans indre, som jeg selv har været.

				Men når jeg sætter mig ned for at gå i gang med det, tøver jeg. Hvad bilder jeg mig ind at trodse mine viise forgængere? Skal jeg skrive ligeud, hvordan en person, der har fået Sansens gave, kan udvide sin spændvidde eller knytte et særligt bånd til et dyr? Skal jeg i detaljer beskrive den oplæring, man skal gennemgå, før man kan kalde sig selv Evnebruger? Jeg har aldrig haft anlæg for den dunkle magi – den, man kender fra sagnene. Har jeg så ret til at grave disse hemmeligheder op og fastgøre dem til papiret, som var det sommerfugle eller blade, man samler ind for at studere?

				Jeg overvejer, hvad man mon ville kunne gøre med en sådan viden, man har erhvervet sig uretmæssigt. Det får mig til at tænke på, hvad denne viden har givet mig. Magt, rigdom, en kvindes kærlighed? Jeg ler hånligt ad mig selv. Hverken Evnen eller Sansen har bibragt mig nogen af delene. Og hvis de gjorde, så har jeg ikke haft tilstrækkeligt med åndsnærværelse eller ambitioner til at gribe dem, når de bød sig til.

				Magt. Jeg tror aldrig, jeg har ønsket mig magt for magtens egen skyld. Jeg har nogle gange tørstet efter den, når jeg har været allerlængst nede, eller når mine nærmeste har lidt under dem, der har misbrugt deres magt. Rigdom. Det har jeg aldrig tænkt særlig meget på. Lige fra det øjeblik, da jeg, kong Shrewds uægte barnebarn, sværgede troskab til min farfar, sørgede han for, at jeg aldrig manglede noget. Jeg fik altid nok at spise, jeg fik al den undervisning, jeg kunne ønske mig – nogle gange endda mere end det – jeg fik tøj på kroppen – så vel hverdagstøj som irriterende moderigtige klæder – og af og til også et par småmønter til eget brug. Mens jeg voksede op på Bukkenborg, var det alt rigeligt og mere, end de fleste drenge i Bukkenborg By fik. Kærlighed? Tja. Min hest Sooty var glad for mig, på sin egen afdæmpede måde. Jeg havde hunden Nosys ubetingede loyalitet, og det kostede ham livet. Jeg blev elsket højt af en terrierhvalp, og det blev også hans død. Jeg kvier mig ved at tænke på den pris, de villigt betalte for at elske mig.

				Jeg har altid følt den ensomhed, man ser hos et menneske, som er vokset op omgivet af intriger og hemmelighedskræmmeri, den isolation, et barn føler, når det ikke tør betro sig til nogen. Jeg kunne ikke gå til hofskriveren Fedwren, som roste mig for min nydelige skrift og fine illustrationer, og betro ham, at jeg allerede var i lære som kongelig snigmorder og derfor ikke kunne gå i lære hos ham. Jeg kunne heller ikke afsløre for min mester i knivdiplomati, Chade, hvor frustrerende min oplæring i Evnebrug var, og hvor brutalt jeg blev behandlet af Evnemesteren, Galen. Og jeg turde da slet ikke fortælle nogen om mine anlæg for Sansen, den ældgamle dyremagi, som folk kaldte unaturlig, og som efter sigende fordærver alle, der bruger den.

				Jeg turde ikke engang fortælle det til Molly.

				Molly var noget ganske særligt: mit fristed. Hun havde absolut intet at gøre med min hverdag. Det var ikke kun det, at hun var en kvinde, selv om det i sig selv var temmelig eksotisk for mig. Hele min opvækst havde jeg næsten udelukkende tilbragt i selskab med mænd. Jeg måtte undvære min rigtige mor og far, og der var ikke andre blodsbeslægtede, som åbent ville vedkende sig mig. Som barn blev jeg overladt til den bryske staldmester Burrich, som engang havde været min fars højre hånd. Staldknægtene og vagterne var dem, jeg omgikkes til daglig. Dengang var der også kvinder blandt vagterne, selv om der ikke var så mange, som der er nu. Men ligesom deres mandlige kammerater havde de travlt med deres pligter, og når de ikke var på vagt, havde de deres egne familier og deres egne liv. Jeg kunne ikke lægge beslag på deres tid. Jeg havde ikke selv nogen mor, søster eller tante. Der var ingen kvinder, som tilbød mig den særlige omsorg, som siges at være kvindens særlige egenskab.

				Ingen andre end Molly.

				Hun var kun et par år ældre end mig, og hun voksede op på samme vis, som når en grøn spire maser sig op gennem en sprække mellem brostenene. Hun lod sig ikke knække, hverken af sin fars nærmest konstante fuldskab og rå brutalitet eller af, at hun, siden hun var lille, havde skullet stå for både en butik og en hel husholdning. Da jeg mødte hende første gang, var hun lige så utæmmet og vagtsom som en ræveunge. Blandt gadens unger var hun kendt som Molly Blodtud. Hun gik ofte rundt med blå mærker efter sin fars slag. Men selv om han var så hård ved hende, holdt hun alligevel af ham. Det har jeg aldrig forstået. Han brokkede sig og kritiserede hende, selv når hun hjalp ham hjem i seng, efter at han havde drukket sig fra sans og samling. Og når han vågnede, angrede han aldrig, at han havde drukket og skældt hende ud. Han rakkede bare endnu mere ned på hende: Hvorfor var der ikke blevet fejet i lysestøberiet, og hvorfor var der ikke ren strøelse på gulvet? Hvorfor havde hun ikke været ude at se til bistaderne, når de næsten ikke havde mere honning inde i butikken? Hvorfor havde hun ladet ilden gå ud under gryden med tælle? Jeg har slet ikke tal på, hvor mange gange jeg var vidne til, at han overfusede hende.

				Men gennem alt det voksede Molly bare. Pludselig en sommer blomstrede hun op og blev en ung kvinde, som slog benene væk under mig med alle sine kundskaber og sin kvindelige charme. Hun var tilsyneladende slet ikke klar over, at hun med et enkelt blik kunne forvandle min tunge til læder. Ingen af mine magiske evner, hverken Evnen eller Sansen, gav mig nogen modstandskraft mod, når hendes hånd tilfældigt strejfede min, eller forhindrede mig i at blive frygtelig kejtet, når hun sendte mig et lille skævt smil.

				Skal jeg beskrive synet af hendes hår, der blev løftet af et vindpust, eller hvordan hendes øjenfarve skiftede fra mørk ravguld til gyldenbrun, afhængigt af hendes humør og farven på hendes kjole? Når jeg så et glimt af hendes højrøde skørter og kappe i markedets menneskemylder, så jeg pludselig ikke andre end hende. Denne trolddom har jeg selv bevidnet, og selv om jeg måske godt kan beskrive den med ord, så ville ingen anden kunne udøve den lige så fermt som hende.

				Hvordan gjorde jeg så kur til hende? Med en halvstor knægts klodsede komplimenter. Jeg gloede efter hende som en sinke, der måbende betragter en jonglørs hvirvlende bolde. Hun blev klar over, at jeg elskede hende, inden jeg selv gjorde. Og hun lod mig gøre kur til sig, selv om jeg var et par år yngre end hende, ikke var dér fra byen og, så vidt hun vidste, ikke havde nogen fremtidsudsigter. Hun troede, at jeg bare var skriverens stikirenddreng, deltidshjælper i stalden, at jeg udførte forefaldende arbejde oppe på borgen. Hun havde aldrig fået mistanke om, at jeg var bastarden, prins Chivalrys uægte søn, som var skyld i, at han havde frasagt sig retten til at arve tronen. Det var i sig selv en stor nok hemmelighed. Mine magiske evner og mit andet fag anede hun intet om.

				Måske var det derfor, jeg kunne elske hende.

				Det var i hvert fald derfor, jeg mistede hende.

				Jeg lod hemmelighederne og fiaskoerne og smerterne fra de andre sider af mit liv holde mig alt for travlt beskæftiget. Der var undervisning, jeg skulle passe, hemmeligheder, jeg skulle støve op, folk, jeg skulle tage af dage, intriger, jeg skulle slippe helskindet fra. Fordi jeg var omgivet af alt det, faldt det mig slet ikke ind, at jeg kunne være gået til Molly for at få lidt af det håb og den forståelse, som jeg ikke fik andre steder. Hun var adskilt fra alt det, var ikke blevet besudlet af det. Jeg sørgede omhyggeligt for at holde hende fuldstændig adskilt fra det og forsøgte aldrig at trække hende ind i min verden. I stedet opsøgte jeg hendes ved at gå ned i den lille havne- og handelsby, hvor hun solgte lys og honning i sin lille butik. Indimellem gik vi tur på strandene eller handlede på markedet sammen. For mig var bare det, at hun var til, nok til, at jeg elskede hende. Jeg turde slet ikke håbe på, at mine følelser var gengældt.

				På et tidspunkt gjorde min oplæring i at bruge Evnen mig så ulykkelig, at jeg ikke troede, jeg ville overleve det. Jeg kunne ikke tilgive mig selv for, at jeg var ude af stand til at lære at bruge den, og jeg kunne ikke forestille mig, at andre var ligeglade med, at jeg var en fiasko på det punkt. Jeg dækkede over min fortvivlelse ved at blive vrissen og trække mig ind i mig selv. Jeg lod bare ugerne gå uden at kontakte Molly og lod hende ikke engang vide, at jeg tænkte på hende. Endelig, da der ikke var nogen andre, jeg kunne gå til, opsøgte jeg hende. Men da var det for sent. Jeg gik ned til Lysestøberiet Bivoks i Bukkenborg By en eftermiddag med en kurv med gaver på armen og nåede lige at se hende gå ud ad døren. Hun var ikke alene. Hun var sammen med Jade, en flot, bredskuldret sømand, der var flere år ældre end mig og havde en blank ørering i det ene øre. Han lyste langt væk af selvsikkerhed og mandighed. Jeg sneg mig ubemærket væk, helt slået ud, og så dem gå derfra arm i arm. Jeg lod hende være, og i de efterfølgende måneder forsøgte jeg at overbevise mig selv om, at mit hjerte også havde givet slip på hende. Hvad mon der var sket, hvis jeg var løbet efter dem den eftermiddag og havde insisteret på at tale med hende? Det er underligt at tænke på, hvor meget der var gået anderledes, hvis ikke det havde været for en halvstor drengs misforståede stolthed og indlærte accept af nederlaget. Jeg skød alle tanker om Molly fra mig og talte ikke med nogen om hende. Jeg fortsatte med mit liv.

				Kong Shrewd sendte mig som sin snigmorder med en stor karavane af folk, som skulle bevidne, at Bjergrigets prinsesse Kettricken lovede sig bort til prins Verity. Min mission gik ud på, at jeg – i al diskretion, forstås – skulle tage livet af hendes storebror, prins Rurisk, så hun blev enearving til Bjergrigets trone. Men da jeg nåede derop, fandt jeg ud af, at min yngste onkel, prins Regal, havde spundet et net af svig og løgne. Han var ude på at overtage både Veritys plads i arvefølgen og hans brud. Jeg skulle ofres som en ligegyldig brik i hans spil, men i stedet fik jeg brikkerne omkring ham til at vælte og nedkaldte hermed hans vrede og hævn over mig selv. Til gengæld sørgede jeg for, at Verity beholdt både sin kronprinsetitel og prinsessen. Det var ikke, fordi jeg var specielt helte­modig. Jeg tror heller ikke, det var på grund af smålig hævntørst mod en person, som altid havde tyranniseret og nedgjort mig. Det var en gerning udført af en dreng, som var ved at blive en mand, og som gjorde det, han havde lovet at gøre, flere år inden han havde kendt prisen for et sådant løfte. Prisen var min sunde, ungdommelige krop, jeg hidtil havde taget for givet.

				Jeg lå syg i Bjergriget i lang tid, efter at jeg havde spoleret Regals plan. Men endelig en morgen vågnede jeg og følte mig rask. Burrich mente, at jeg havde fået det godt nok til, at jeg kunne drage ud på den lange rejse hjem til De Seks Hertugdømmer. Prinsesse Kettricken og hendes følge var taget af sted til Bukkenborg flere uger tidligere, da det stadig var godt vejr. Nu var vinterens sne allerede begyndt at dække de højeste tinder i Bjergriget. Hvis ikke vi snart tog af sted fra Jhaampe, ville vi blive tvunget til at overvintre der. Den morgen stod jeg tidligt op, og mens jeg pakkede det sidste, begyndte de første svage rystelser at komme. Jeg slog dem stædigt hen. Jeg sagde til mig selv, at det bare var, fordi jeg endnu ikke havde fået morgenmad, og fordi jeg var spændt på hjemturen. Jeg iførte mig noget af det varme tøj, som Jonqui havde skaffet os til rejsen gennem bjergene og hen over sletterne. Til mig var der en lang, rød kofte, der var foret med uld. De vatterede bukser var grønne, men i linningen og ved opslagene var de broderet med rødt. Støvlerne var ligesom store poser af blødt læder og næsten helt uformelige, indtil de blev snøret omkring mine fødder. De var også foret med uld og kantet med pels. De blev spændt fast på fødderne med lange lædersnører. Fordi mine fingre rystede sådan, var det svært for mig at binde snørerne. Jonqui havde fortalt os, at disse støvler var fantastiske til pulversneen i bjergene, men at vi skulle undgå, at de blev våde. Der var et spejl på værelset. Først smilede jeg, da jeg så mit eget spejlbillede. Ikke engang kong Shrewds nar gik i så farvestrålende tøj. Men oven over de kulørte klæder var mit ansigt magert og blegt og fik mine mørke øjne til at se alt for store ud, og mit sorte hår, som var blevet klippet kort, da jeg havde feber, strittede som på en hund, der rejser børster. Sygdommen havde hærget min krop. Men jeg sagde til mig selv, at nu skulle jeg endelig hjem. Jeg vendte mig væk fra spejlet. Mens jeg pakkede de få smågaver, jeg havde købt til mine venner, rystede jeg mere og mere på hænderne.

				For sidste gang satte Burrich, Hands og jeg os ned for at spise morgenmad sammen med Jonqui. Jeg takkede hende endnu en gang for hendes store indsats for at gøre mig rask og tog en ske for at spise min havregrød, og så gav det et spjæt i min hånd. Jeg tabte skeen og så den sølvblanke genstand falde på gulvet, og så faldt jeg også selv.

				Det næste, jeg kan huske, er skyggerne i krogene på mit værelse. Jeg lå i lang tid uden at bevæge mig eller sige noget. Jeg gik fra at føle tomhed til at vide, at jeg havde haft endnu et krampeanfald. Det var gået over; nu havde jeg igen herredømmet over både min krop og mit sind. Men jeg ville ikke længere vide af min krop. Som femtenårig, i en alder, hvor de fleste er ved at opnå deres fulde styrke, kunne jeg ikke længere betro min krop at udføre selv de simpleste opgaver. Den var ødelagt, og jeg forkastede den arrigt. Jeg havde lyst til at hævne mig på mit eget legeme, fordi jeg følte mig fanget i det, og til at give udtryk for min vilde skuffelse. Hvorfor kunne jeg ikke bare blive helbredt? Hvorfor var jeg ikke blevet rask?

				„Det kommer til at tage tid. Vent til et halvt år efter den dag, det skete. Og vurder så, hvordan du har det,“ sagde helbrederen Jonqui. Hun sad i nærheden af kaminen, men hendes stol var trukket ind i skyggen. Jeg havde ikke lagt mærke til hende, før hun sagde noget. Hun rejste sig langsomt, som om vinteren fik hendes knogler til at værke, og kom hen og stillede sig ved siden af min seng.

				„Jeg har ikke lyst til at leve som en gammel mand.“

				Hun rimpede munden sammen. „Det bliver du nødt til, enten før eller siden. Jeg vil i hvert fald virkelig håbe, at du kommer til at leve så længe. Jeg er gammel, og det er min bror, kong Eyod, også. Vi synes ikke, det er så tung en byrde.“

				„Jeg ville ikke have noget imod at have en gammel mands krop, hvis bare årene havde gjort mig fortjent til den. Men det her kan jeg ikke bære.“

				Hun rystede forundret på hovedet. „Selvfølgelig kan du det. Det kan godt være trættende at hele, men at sige, at du ikke kan bære det ... det forstår jeg ikke. Måske er det en misforståelse på grund af forskellene i vores sprog?“

				Jeg skulle lige til at sige noget, men i det samme trådte Burrich ind. „Er du vågen? Har du fået det bedre?“

				„Jeg er vågen. Men jeg har ikke fået det bedre,“ mukkede jeg. Jeg kunne godt selv høre, at jeg lød som et klynkende barn.

				Burrich og Jonqui udvekslede blikke hen over mig. Hun klappede mig på skulderen og gik så ud af værelset uden at sige noget. Jeg blev voldsomt irriteret over, at de tydeligvis bar over med mine urimeligheder, og min vrede voksede som en tidevandsbølge. „Hvorfor kan du ikke bare gøre mig rask?“ spurgte jeg arrigt Burrich.

				Mit anklagende spørgsmål kom åbenbart lidt bag på ham. „Det er slet ikke så enkelt,“ begyndte han.

				„Hvorfor ikke?“ Jeg satte mig ret op og ned i sengen. „Jeg har set dig helbrede dyr, som har fejlet alverdens ting. Sygdomme, brækkede knogler, orm, skab ... du er staldmester, og jeg har set dig helbrede dem alle. Hvorfor kan du så ikke gøre mig rask?“

				„Du er ikke en hund, Fitz,“ sagde Burrich stille. „Det er meget enklere, når et dyr er alvorligt sygt. Jeg har nogle gange givet dem en meget drastisk behandling og sagt til mig selv, at hvis dyret dør af det, så skal det i det mindste ikke lide mere, og det kan jo være, at det her virker. Det kan jeg ikke med dig. Du er ikke noget dyr.“

				„Det er da ikke noget svar! Halvdelen af vagterne går til dig i stedet for helbrederen, når de fejler noget. Du tog en pilespids ud af Dens arm. Du skar hele armen op for at få den ud! Da helbrederen sagde, at Greydins fod var for betændt, og at hun skulle have den sat af, kom hun til dig, og du reddede den. Og imens blev helbrederen ved med at sige, at betændelsen ville brede sig, og at hun ville dø, og at det ville være din skyld.“

				Burrich kneb læberne sammen til en smal streg og prøvede tydeligvis at beherske sig. Hvis jeg havde været rask, havde jeg måske været bange for, at han ville blive vred. Men hans overbærenhed over for mig under mit sygeleje havde gjort mig mere modig. Da han svarede, var hans stemme rolig og behersket: „Det var nogle risikable behandlinger, ja. Men de mennesker, der gerne ville have dem, kendte risikoen. Og,“ sagde han og hævede stemmen for at bremse mine protester, „der var tale om ukomplicerede tilfælde. Jeg vidste, hvad patienterne fejlede, og hvad jeg skulle gøre. Tage pilespidsen og stumpen af skaftet ud af mandens arm og rense såret. Lave et grødomslag og trække betændelsen ud af Greydins fod. Men det, du fejler, er ikke nær så enkelt. Hverken Jonqui eller jeg er helt klar over, hvad der er galt med dig. Er det eftervirkningerne af den gift, Kettricken gav dig, da hun troede, at du var kommet for at dræbe hendes bror? Er det effekten af den forgiftede vin, som Regal sørgede for, at du fik at drikke? Skyldes det de bank, du fik bagefter? Eller at du var nær ved at drukne? Eller er det kombinationen af alt det? Det ved vi ikke, så derfor ved vi heller ikke, hvordan vi skal helbrede dig. Vi ved det ganske enkelt ikke.“

				Hans stemme knækkede over, da han sagde de sidste ord, og pludselig kunne jeg se, hvordan hans sympati for mig overskyggede hans frustration. Han gik lidt frem og tilbage og standsede så op for at stirre ind i ilden. „Vi har talt meget om det. Jonqui kender mange behandlinger, som man bruger i bjergene, og som jeg aldrig har hørt om før. Og jeg har fortalt hende om de midler, jeg kender. Men vi var enige om, at det bedste, vi kunne gøre, var at give dig tid til at komme til hægterne. Så vidt vi kan se, er du ikke i fare for at dø. Muligvis vil din krop med tiden udskille de sidste rester af giften eller selv helbrede den skade, der er sket inden i dig.“

				„Men,“ tilføjede jeg stille, „det kan også være, at jeg bliver ved med at have det sådan her resten af mit liv. Og at giften eller mishandlingen har ødelagt noget permanent. Jeg kan ikke glemme, at Regal kunne finde på at sparke mig, da jeg lå hjælpeløs på jorden med hænderne bundet på ryggen.“

				Burrich stod så stille, som var han frosset til is. Så lod han sig dumpe ned i stolen i skyggen. Han lød, som om han var helt slået ud. „Ja. Det er lige så sandsynligt. Men kan du ikke se, at vi ikke har noget valg? Jeg kunne godt give dig noget medicin for at forsøge at tvinge giften ud af din krop. Men hvis du er så dårlig på grund af mishandlingen og ikke giften, ville der ikke komme andet ud af det, end at jeg ville svække dig yderligere, og det ville tage din krop endnu længere at komme til hægterne.“ Han stirrede ind i flammerne og løftede en hånd for at røre ved en hvid tot hår ved sin ene tinding. Regals forræderi var ikke kun gået ud over mig. Burrich selv var kun lige kommet over et slag, som ville have taget livet af enhver, der var mindre tykskallet end ham. Jeg vidste, at han havde døjet med svimmelhed og synsforstyrrelser. Jeg kunne ikke huske, at han på noget tidspunkt havde beklaget sig. Da blev jeg alligevel lidt flov over mig selv.

				„Men hvad skal jeg så gøre?“

				Det gav et sæt i Burrich, som om han var blevet vækket af et lille blund. „Det, du har gjort hele tiden. Vent. Spis. Hvil dig. Pas på dig selv. Og se, hvad der sker. Er det virkelig så ulideligt?“

				Jeg lod, som om jeg ikke havde hørt spørgsmålet. „Men hvad nu, hvis jeg ikke får det bedre? Hvis jeg bare bliver ved med at have det sådan her, hvor jeg når som helst kan begynde at ryste og få et krampeanfald?“

				Der gik lidt tid, inden han svarede. „Så må du lære at leve med det. Der er mange, der har været tvunget til at leve med det, der er værre. Det meste af tiden har du det jo fint. Du er ikke blevet blind. Du er ikke blevet lam. Du kan stadig bruge hovedet. Hold op med kun at tænke på alt det, du ikke kan. Prøv at tænke på alt det, du ikke har mistet.“

				„Det, jeg ikke har mistet? Det, jeg ikke har mistet?“ Min vrede steg og steg som en flok fugle, der går på vingerne, fordi de er skræmt fra vid og sans. „Jeg er hjælpeløs, Burrich. Jeg kan ikke tage tilbage til Bukkenborg sådan her! Jeg kan jo ingenting. Og det er værre end det – jeg kan bare vente på, at jeg bliver angrebet igen. Hvis jeg kunne tage tilbage og banke Regal sønder og sammen, ville det måske være det værd. Men i stedet vil jeg blive nødt til at sidde til bords med ham og være høflig og ærbødig over for en mand, som havde planer om at omstyrte Verity og – nu han alligevel var i gang – også lige tage livet af mig. Jeg kan ikke holde ud, at han skal se mig rystende og svag eller se mig få et krampeanfald og falde om. Jeg vil ikke se ham smile ad det, han har gjort mig til; jeg vil ikke se ham fryde sig. Han vil prøve at dræbe mig igen. Det ved vi begge to. Det kan godt være, han har fundet ud af, at han ikke kan stille noget op over for Verity, og måske vil han respektere sin storebrors forrang og nye hustru. Men jeg tvivler på, han vil respektere mig. Jeg vil blive endnu en måde, han kan ramme Verity på. Og når han så kommer efter mig, hvad skal jeg så gøre? Skal jeg bare blive siddende foran kaminen som en gigtplaget olding og gøre ingenting? Ingenting! Al min oplæring, al våbentræningen med Hod, al Fedwrens møjsommelige skriveundervisning, ja, selv alt det, du har lært mig om dyrenes pleje! Det vil alt sammen være spildt! Jeg kan jo ikke længere gøre brug af noget af det. Nu er jeg igen blot en bastard, Burrich. Og der var engang en, der fortalte mig, at en kongelig bastard kun bliver holdt i live, så længe der er brug for ham.“ Jeg råbte næsten, men selv om jeg var så vred og fortvivlet, sagde jeg ikke noget om Chade og min oplæring til snigmorder. Alt det kunne jeg jo heller ikke gøre brug af længere. Al den list og fingerfærdighed, Chade havde lært mig, al min viden om, hvordan man kan dræbe et menneske med de bare næver, alle de gifte, jeg kunne blande – alt det kunne jeg nu heller ikke på grund af min svagelige krop.

				Burrich sad helt stille og lod mig tale færdig. Da jeg var løbet tør for luft og vrede og sad forpustet i sengen med mine forræderiske rystende hænder godt knyttet, sagde han lige så roligt: „Godt. Siger du, at vi ikke skal tage tilbage til Bukkenborg?“

				Det slog mig helt ud af kurs. „Vi?“

				„Jeg har sværget troskab til den mand, som bærer den ørering. Der ligger en lang historie bag den, og måske fortæller jeg dig den en skønne dag. Patience havde ikke ret til at give dig den. Jeg troede, prins Chivalry havde fået den med sig i graven. Hun troede sikkert, det bare var et helt almindeligt smykke, hendes mand havde gået med, og som hun havde ret til at beholde eller forære bort. Uanset hvad, så er det dig, der går med den nu. Der, hvor du går hen, følger jeg med.“

				Jeg tog hånden op til smykket. Det var en lillebitte blå sten, som var fanget i et sølvnet. Jeg begyndte at tage øreringen ud.

				„Lad være med det,“ sagde Burrich. Hans stemme var dæmpet og dybere end hundeknurren. Men han lød på samme tid truende og bydende. Jeg tog hånden ned igen og kunne ikke få mig selv til at modsætte mig ham. Jeg havde det underligt med, at den mand, som havde passet på mig, siden jeg var en lille knægt, nu lagde sin fremtid i mine hænder. Han sad her foran ilden og ventede på, hvad jeg ville sige. Jeg studerede det, jeg kunne se af ham, i skæret fra de dansende flammer. Engang syntes jeg, at han lignede en mut kæmpe, mørk og truende, men samtidig min evige beskytter. Nu, måske for første gang, så jeg ham som en mand. Han havde det mørke hår og de mørke øjne, som kendetegner de fleste med Yderøblod, og på dette punkt lignede vi hinanden. Men hans øjne var brune og ikke sorte, og vinden havde givet ham røde kinder over det krøllede skæg, som vidnede om en lysere forfader andetsteds fra. Han haltede, især når det var koldt – det var arven efter mødet med et vildsvin, som havde forsøgt at dræbe Chivalry. Han var ikke længere så stor, som han engang havde forekommet mig. Hvis jeg blev ved med at skyde så hurtigt i vejret, ville jeg sikkert blive højere end ham, inden året var omme. Han var heller ikke voldsomt muskuløs, men der var i stedet noget kompakt over ham, så man kunne se, at han var klar til hvad som helst, både fysisk og mentalt. Det var ikke hans størrelse, som havde gjort, at han var både respekteret og frygtet på Bukkenborg, men hans store temperament og hans vedholdenhed. Som ganske lille spurgte jeg ham engang, om han nogensinde havde tabt en slåskamp. Han havde lige fået tæmmet en fyrig ung hingst og stod inde i boksen hos ham for at få ham til at falde til ro. Burrich havde smilet med tænder så hvide som en ulvs. Sveden perlede på hans pande og løb ned ad hans kinder. Han talte til mig hen over boksens side. „Om jeg har tabt en slåskamp?“ spurgte han forpustet. „Kampen er ikke slut, før man har vundet den, Fitz. Det er det eneste, man skal huske. Uanset hvad den anden mand mener. Eller hesten.“

				Jeg spekulerede på, om jeg var en kamp, han måtte vinde. Han havde tit sagt til mig, at jeg var den sidste opgave, Chivalry havde pålagt ham. Min far havde frasagt sig retten til tronen i lutter skam over, at jeg var til. Alligevel havde han overdraget ansvaret for mig til denne mand og sagt til ham, at han skulle opdrage mig godt. Måske mente Burrich ikke, han var færdig med den opgave endnu.

				„Hvad synes du, jeg skal gøre?“ spurgte jeg ydmygt. Hverken ordene eller ydmygheden faldt mig let.

				„Du skal læges,“ sagde han til mig efter et øjebliks eftertænksomhed. „Tag dig tid til at læges. Det tager den tid, det tager.“ Han så ned på sine ben, som var strakt ud foran ilden. Noget, der ikke var et smil, spillede på hans læber.

				„Synes du, vi skal tage tilbage?“ vedblev jeg.

				Han lænede sig tilbage i stolen, krydsede benene ved anklerne og stirrede ind i ilden. I lang tid sagde han ingenting, men endelig svarede han, næsten modstræbende: „Hvis ikke vi gør det, vil Regal tro, at han har vundet. Og han vil forsøge at dræbe Verity. Eller i det mindste gøre alt, hvad han tror, der skal til, for at vriste kronen ud af hænderne på sin bror. Jeg har sværget troskab til kongen, Fitz, og det har du også. Lige nu er det Shrewd, der er konge. Men Verity er kronprins. I mine øjne vil det være forkert, hvis han ikke får sin krone.“

				„Han har andre soldater, der er dygtigere end mig.“

				„Fritager det dig fra at holde dit løfte?“

				„Du argumenterer ligesom en præst.“

				„Jeg argumenterer overhovedet ikke. Jeg stillede dig bare et spørgsmål. Og nu har jeg endnu ét: Hvad er det, du skal sige farvel til, hvis du ikke vender tilbage til Bukkenborg?“

				Nu var det min tur til at blive tavs. Jeg tænkte på kongen og på alt det, jeg havde lovet ham. Jeg tænkte på prins Verity, som altid havde været så ligefrem og hjertelig og åben over for mig. Jeg tænkte på gamle Chade og hans langsomme smil, når jeg endelig havde fået lært et eller andet obskurt. På Hendes Nåde Patience og hendes kammerpige, Lacey, på Fedwren og Hod, sågar på kokken og på syersken, fru Hasty. Der var ikke så mange mennesker, der havde vist mig omsorg, men det gjorde dem snarere mere end mindre betydningsfulde for mig. Jeg ville komme til at savne dem alle, hvis jeg aldrig vendte tilbage til Bukkenborg. Men det, der sprang op i mig som en glød, der atter blusser op, var mine minder om Molly. Og pludselig begyndte jeg at fortælle Burrich om hende, og han sad bare og nikkede, mens jeg busede ud med hele historien.

				Da han endelig sagde noget, var det kun, at han havde hørt, at Lysestøberiet Bivoks var lukket, da den gamle, fordrukne ejer var død, dybt forgældet. Hans datter havde været tvunget til at flytte ind hos noget familie i en anden by. Han vidste ikke, hvad byen hed, men var sikker på, jeg nok ville kunne finde ud af det, hvis jeg gravede lidt i sagen. „Men du skal kende dit hjerte, før du foretager dig noget, Fitz,“ tilføjede han. „Hvis du ikke har noget at tilbyde hende, så giv slip på hende. Er du en krøbling? Kun hvis du beslutter dig for, at det er det, du er. Men hvis du har bestemt dig for, at du nu er en krøbling, så har du måske ikke ret til at opsøge hende. Jeg kan ikke forestille mig, at du vil have hendes medlidenhed. Det er en ringe erstatning for kærlighed.“ Og så rejste han sig og gik, og jeg sad tilbage og stirrede tænksomt ind i ilden.

				Var jeg en krøbling? Havde jeg tabt? Hele min krop dirrede som ustemte harpestrenge. Det var sandt nok. Men det var min vilje, ikke Regals, der havde sejret. Verity stod stadig til at arve De Seks Hertugdømmers trone, og Bjergrigets prinsesse var nu hans hustru. Gruede jeg for, at Regal skulle stå og grine smørret ad mine rystende hænder? Kunne jeg ikke bare grine smørret tilbage ad ham, der aldrig ville blive konge? En dyb tilfredshed vældede op i mig. Burrich havde jo ret. Jeg havde ikke tabt. Og jeg kunne sørge for, at Regal fik at vide, at jeg havde vundet.

				Hvis jeg havde vundet over Regal, kunne jeg så ikke også vinde Mollys hjerte? Hvad var det, der stod imellem hende og mig? Jade? Burrich havde jo hørt, at hun var flyttet fra Bukkenborg By, ikke at hun var blevet gift. Hun havde ingen penge og var flyttet ind hos noget familie. Jade skulle skamme sig over, at han havde ladet hende gøre det. Jeg ville opsøge hende, jeg ville finde hende og vinde hendes hjerte. Molly med det store, udslåede hår, Molly med ildrødt skørt og ildrød kappe, Molly, der var frygtløs som en rød tyvefugl og havde lige så klare øjne. Det rislede ned ad ryggen på mig bare ved tanken om hende. Jeg smilede ved mig selv og mærkede så, at mine læber stivnede i en grimasse, og den rislende fornemmelse blev til en skælven. Min krop gik i krampe, og jeg slog nakken mod hovedgærdet. Jeg udstødte en ufrivillig lyd, et gurglende, ordløst skrig.

				Et øjeblik efter var Jonqui der, hun kaldte Burrich tilbage, og så stod de begge og holdt fast i mine spjættende lemmer. Burrich lagde hele sin kropsvægt ned over mig i et forsøg på at dæmpe mine vilde bevægelser. Og så blev alt sort.

				Jeg kom ud i lyset, og det var ligesom at nå op til overfladen efter at have været dykket ned i noget varmt vand. Fjermadrassens dun favnede mig, tæpperne var bløde og varme. Jeg følte mig helt tryg. Et øjeblik var alt fredfyldt. Jeg lå ganske roligt og var næsten helt godt tilpas.

				„Fitz?“ spurgte Burrich og bøjede sig ind over mig.

				Verden kom tilbage. Jeg vidste, at jeg var et ødelagt, ynkeligt væsen, en marionetdukke, hvor halvdelen af trådene er blevet viklet sammen, eller en hest med en bristet sene. Jeg ville aldrig blive den samme igen – den plads, jeg engang havde haft i verden, var der ikke længere. Burrich havde sagt, at medlidenhed var en ringe erstatning for kærlighed. Jeg ville ikke have deres medlidenhed.

				„Burrich.“

				Han bøjede sig længere ned mod mig. „Det var ikke så slemt,“ løj han. „Nu skal du bare hvile dig. I morgen ...“

				„I morgen skal du tage af sted til Bukkenborg,“ sagde jeg til ham.

				Han rynkede panden. „Lad os nu bare tage den med ro. Giv dig selv et par dage til at komme til hægterne, og så ...“

				„Nej.“ Jeg tvang mig selv op at sidde. Jeg brugte alle mine kræfter på at sige ordene. „Jeg har truffet en beslutning. I morgen skal du tage af sted til Bukkenborg. Der er mennesker og dyr, som venter på dig der. Der er brug for dig. Det er dit hjem og hele din verden. Men det er ikke min. Ikke længere.“

				Der gik lang tid, før han sagde noget. „Og hvad så med dig?“

				Jeg rystede på hovedet. „Det er ikke længere dit anliggende. Eller andres. Kun mit.“

				„Hvad med pigen?“

				Jeg rystede endnu kraftigere på hovedet. „Hun har allerede taget sig af én krøbling – det brugte hun hele sin barndom på, og da han døde, viste det sig, at han havde efterladt hende dybt forgældet. Skal jeg tage tilbage og opsøge hende sådan her? Skal jeg bede hende om at elske mig, så jeg kan ligge hende til last, ligesom hendes far gjorde? Nej. Hvad enten hun er alene eller blevet gift med en anden, så har hun det bedre, som det er nu.“

				Der blev stille i lang tid. Jonqui var travlt optaget henne i den anden ende af værelset – hun var i færd med at lave en eller anden mikstur, som alligevel ikke ville kunne hjælpe mig. Burrich stod ved siden af sengen, formørket som en tordensky. Jeg vidste godt, at det kløede i fingrene på ham for at ruske i mig, at han havde mest lyst til at tampe stædigheden ud af mig. Men han gjorde det ikke. Burrich slog ikke på krøblinger.

				„Godt,“ sagde han endelig. „Så er der kun kongen tilbage. Eller har du glemt, at du har sværget at være en kongens mand?“

				„Det har jeg ikke glemt,“ sagde jeg stille. „Og hvis jeg troede, at jeg stadig var en mand, ville jeg også tage tilbage. Men det er jeg ikke, Burrich. Jeg er en klods om benet på mine omgivelser. På et spillebræt ville jeg være en af de brikker, man skal beskytte. En, der risikerer at blive taget som gidsel, og som ikke kan forsvare sig selv eller andre. Nej. Min sidste handling som en kongens mand vil blive, at jeg skaffer mig selv af vejen, før der er en anden, der gør det, og dermed skader kongen.“

				Burrich vendte siden til mig. Han var en silhuet i det halvmørke værelse, og hans ansigt var umuligt at afkode i skæret fra ilden. „I morgen tager vi en snak,“ begyndte han.

				„Kun for at sige farvel,“ afbrød jeg. „Jeg har besluttet mig, Burrich.“ Jeg tog hånden op og rørte ved min ørering.

				„Hvis du bliver her, må jeg gøre det samme.“ Der var noget meget bestemt over hans dæmpede stemme.

				„Det er ikke sådan, det fungerer,“ sagde jeg til ham. „Engang sagde min far til dig, at du skulle opfostre en bastard for ham. Nu giver jeg dig besked på at tage af sted, at rejse hjem og tjene den konge, der stadig har brug for dig.“

				„FitzChivalry, jeg vil ikke ...“

				„Jeg beder dig.“ Jeg ved ikke, hvad det var, han hørte i min stemme. Kun, at han pludselig tav. „Jeg er så træt. Så forbandet træt. Det eneste, jeg ved, er, at jeg ikke kan leve op til alt det, alle folk mener, jeg skal. Jeg magter det simpelthen ikke.“ Min stemme bævede som hos en gammel mand. „Uanset hvad jeg burde gøre. Uanset hvad jeg har sværget at gøre. Der er ikke nok af mig tilbage til, at jeg kan holde mit ord. Det kan godt være, det er forkert af mig, men sådan er det bare. Alle andres planer. Alle andres mål. Men aldrig mine. Jeg gjorde mit bedste, men ...“ Hele værelset drejede omkring mig, som om det var en anden, der talte, og jeg blev rystet over det, han sagde. Men jeg kunne ikke benægte sandheden i det, han sagde. „Nu er jeg nødt til at være alene. Så jeg kan hvile mig,“ sagde jeg blot til afslutning.

				De så begge på mig. Ingen af dem sagde noget.

				Så forlod de værelset, langsomt, som om de håbede, jeg ville fortryde og kalde på dem. Det gjorde jeg ikke.

				Men efter at de var gået, og jeg var blevet alene, åndede jeg tungt ud. Den beslutning, jeg havde truffet, gjorde mig helt svimmel. Jeg ville ikke tage tilbage til Bukkenborg. Hvad jeg så ville gøre i stedet, anede jeg ikke. Jeg havde fejet de smadrede stumper af mit liv ned fra spillebrættet. Nu var der plads til at stille de brikker, jeg havde i behold, op på ny og lægge en ny strategi for mit liv. Langsomt gik det op for mig, at jeg slet ikke var i tvivl. Jeg var ganske vist både skuffet og lettet, men der var ingen tvivl i mit sind. Det var på en måde mere udholdeligt at bevæge sig ind i et liv, hvor ingen ville kunne huske, hvem jeg engang havde været. Et liv, hvor jeg ikke havde sværget at bøje mig for en andens vilje. Ikke engang kongens. Jeg lagde hovedet tilbage på puden, og for første gang i flere uger slappede jeg fuldstændig af. Farvel, tænkte jeg træt. Jeg ville gerne have sagt farvel til dem alle, have stået en sidste gang foran Verity og set hans lille nik, som anerkendte, at jeg havde gjort det godt. Måske kunne jeg have fået ham til at forstå, hvorfor jeg ikke ville med tilbage. Men sådan skulle det ikke blive. Nu var det gjort, nu var det overstået. „Om forladelse, Verity,“ mumlede jeg. Jeg stirrede ind i de dansende flammer i kaminen, indtil søvnen kom og tog mig. 

			
				
				

			

			
				
				

			

		

	
		
			Kapitel 1

			Dyndbugten

			Det at være tronfølger svarer til at stå midt imellem ansvar og myndighed. Det siges, at denne funktion blev skabt for at tilfredsstille arvingens sult efter magt, samtidig med at det gav en vis øvelse i, hvordan man udøver den. I De Seks Hertugdømmer får regentens ældste barn denne titel på sin sekstenårs fødselsdag. Fra den dag får kronprinsen eller kronprinsessen sin del af ansvaret for at drive riget. Typisk overtager han eller hun straks de pligter, som den siddende regent bryder sig mindst om, og disse pligter har derfor været vidt forskellige gennem tiderne.

				I kong Shrewds regeringstid var det prins Chivalry, som var den første kronprins. Kong Shrewd overlod ham ansvaret for alt det, der angik rigets grænser: krigsførelse, forhandlinger og diplomati – alt det, der indebar lange, besværlige rejser og de elendige forhold, man må udholde under slagene. Da Chivalry abdicerede, og prins Verity blev den nye kronprins, arvede han al usikkerheden forbundet med stridighederne med Yderøfolket og samtidig også de interne stridigheder, dette skabte mellem hertugdømmerne ved kysten og dem inde i landet. Alle disse opgaver blev vanskeliggjort af, at hans beslutninger når som helst kunne underkendes af kongen. Verity blev ofte sat til at løse problemer, han ikke selv var skyld i, udelukkende bevæbnet med løsningsmuligheder, han ikke selv havde valgt.

				En position, der om muligt var endnu mindre misundelsesværdig, var kronprinsesse Kettrickens. Hendes bjergmanerer fik hende til at skille sig ud som en fremmed ved De Seks Hertugdømmers hof. Hvis det havde været fredstid, var hun måske blevet mødt med mere tolerance. Men hoffet på Bukkenborg sydede af uroen i De Seks Hertugdømmer. Rødskibene fra Yderøerne hærgede vores kyster, som de ikke havde gjort i flere generationer, og de ødelagde langt mere, end de stjal. Den første vinter, Kettricken var kronprinsesse, angreb Rødskibspiraterne for allerførste gang også om vinteren. Den konstante trussel og de store problemer, som de Smedede skabte for os, fik fundamentet under De Seks Hertugdømmer til at slå revner. Tilliden til monarkiet var meget lille, og Kettricken stod i den ubehagelige position, at hun var en ret upopulær kronprins’ udenlandske dronning.

				Uro i befolkningen skabte splittelse ved hoffet, da hertugdømmerne inde i landet protesterede over, at de skulle betale skatter for at beskytte kyststrækninger, de ikke selv havde nogen af. Hertugdømmerne ved kysten forlangte krigsskibe og soldater og en effektiv bekæmpelse af piraterne, som altid slog til der, hvor vi var mindst forberedt på det. Prins Regal, hvis mor var indlænder, det vil sige fra et af hertugdømmerne inde i landet, forsøgte at tilrane sig mere magt ved at overøse indlandshertugerne med gaver og opmærksomhed. Kronprins Verity, som var overbevist om, at hans Evne ikke længere var tilstrækkeligt til at holde piraterne i skak, brugte nu alle sine kræfter på at bygge krigsskibe, som kunne beskytte kysten, og han havde ikke meget tid til sin hustru. Og oven over det hele sad kong Shrewd som en stor edderkop og forsøgte at dele magten mellem sig selv og sine sønner for at holde alt i balance og De Seks Hertugdømmer intakt.

			Jeg vågnede ved, at der var en, der lagde hånden på min pande. Jeg brummede irriteret og drejede hovedet væk. Jeg var blevet viklet helt ind i tæpperne og måtte kæmpe mig fri af dem. Dernæst satte jeg mig op for at se, hvem det var, der havde vovet at forstyrre mig. Kong Shrewds nar sad bekymret på en stol ved siden af min seng. Jeg stirrede vildt på ham, og han veg tilbage fra mig. Jeg blev straks urolig.

				Narren burde jo være nede på Bukkenborg hos kongen, mange mil og dagsrejser herfra. Jeg havde aldrig oplevet, at han veg fra kongens side mere end et par timer eller en nattesøvn ad gangen. Det var ikke noget godt tegn, at han var her. Narren var min ven, så vidt hans fremmedartethed da tillod ham at være ven med nogen. Men når han kom på besøg, var det altid kun i en eller anden særlig anledning, som aldrig var triviel eller behagelig. Aldrig før havde jeg set ham se så træt ud. Den narredragt, han havde på, havde jeg heller aldrig set før – den havde forskellige grønne og røde kulører – og i hånden havde han et narrescepter med et rottehoved på. Tøjets glade farver dannede en lidt for skarp kontrast til hans gennemsigtige hud, og han lignede et farveløst lys med kristtjørn omkring. Hans tøj virkede mere håndgribeligt, end han selv gjorde. Hans fine, lyse hår stod ud under hans hat som en druknet mands hår i havvand, og de dansende flammer i kaminen skinnede i hans øjne. Jeg gned mig i de trætte øjne og strøg en tot hår væk fra ansigtet. Det var helt fugtigt; jeg havde svedt i søvne.

				„Halløj,“ fik jeg sagt. „Jeg havde ikke regnet med at se dig her.“ Jeg havde en sur smag i munden, og min tunge var tør og tyk. Jeg kom i tanke om, at jeg havde kastet op. Det stod temmelig uklart for mig, hvad der helt præcist var sket.

				„Hvor ellers?“ Han så sørgmodigt på mig. „For hver time De sov, virkede De mindre udhvilet. Læg Dem tilbage, min herre. Lad mig gøre Dem det behageligt.“ Han rettede på mine puder, men jeg verfede ham af. Der var noget helt galt her. Narren havde aldrig talt så høfligt til mig før. Vi var venner, men Narrens ord til mig plejede altid at være skarpe og bitre som halvmodne frugter. Hvis hans nye venlighed bundede i medlidenhed, var jeg helst fri for den.

				Jeg så ned på min broderede natskjorte og det fornemme sengetøj. Der var noget løjerligt ved det hele. Jeg var for træt og slap til at kunne regne ud, hvad der var galt. „Hvad laver du her?“ spurgte jeg ham.

				Han tog en dyb indånding og sukkede. „Jeg passer Dem. Jeg holder øje med Dem, mens De sover. Jeg ved godt, De synes, det er naragtigt, men jeg er jo også en nar, så det er meningen, at jeg skal være naragtig. Alligevel spørger De mig om det samme, hver gang De vågner. Lad mig foreslå Dem noget klogere. Jeg beder Dem, min herre, lad mig sende bud efter en anden helbreder.“

				Jeg lænede mig tilbage i puderne. De var fugtige af sved og lugtede surt. Jeg vidste, at jeg godt kunne bede Narren om at udskifte dem, og så ville han gøre det, men hvis han gjorde det, ville jeg jo bare komme til at svede igen. Det ville være omsonst. Jeg knugede mine tæpper med knoklede hænder og spurgte ham ligeud: „Hvorfor er du her?“

				Han gav mig et lille klap på hånden. „Min herre, jeg bryder mig ikke om, at De pludselig er så kraftesløs. Det er, som om De slet ikke har gavn af denne helbreders behandlinger. Jeg er bange for, at hans viden er mindre end hans tiltro til hans egne evner.“

				„Burrich?“ spurgte jeg vantro.

				„Burrich? Gid han var her, min herre! Det er meget muligt, at han kun er staldmester, men jeg kan garantere Dem for, at han er en dygtigere helbreder end denne Wallace, som giver Dem medicin og får Dem til at svede.“

				„Wallace? Er Burrich her da ikke?“

				Narren så endnu mere alvorlig ud. „Nej, Deres Majestæt. Han er stadig oppe i bjergene – det ved De da godt.“

				„Deres Majestæt,“ sagde jeg og prøvede at le. „Du håner mig jo.“

				„Det kunne jeg aldrig finde på, Deres Majestæt,“ sagde han blidt. „Aldrig.“

				Jeg blev helt forvirret af, at han var så venlig og høflig. Det var slet ikke den nar, jeg kendte – han var altid fuld af fordrejede ord og gåder, af stikpiller og ordspil og underfundige fornærmelser. Pludselig havde jeg det, som om jeg var blevet strakt for langt ud, ligesom et gammelt reb, og lige så flosset. Alligevel forsøgte jeg at stykke tingene sammen. „Så jeg er altså på Bukkenborg?“

				Han nikkede langsomt. „Ja, naturligvis er De det.“ Han så så bekymret ud.

				Jeg var tavs, mens det rigtig gik op for mig, hvor dybt jeg var blevet svigtet. På en eller anden måde var jeg blevet sendt tilbage til Bukkenborg. Mod min vilje. Burrich havde ikke engang ulejliget sig med at tage med mig.

				„Må jeg ikke nok hente noget at spise til Dem?“ kom det bedende fra Narren. „Man får det altid bedre af at få noget at spise.“ Han rejste sig. „Jeg tog det med herop for flere timer siden. Jeg har holdt det varmt ved kaminen.“

				Jeg fulgte ham uinteresseret med øjnene. Henne ved den store kamin bøjede han sig ned og tog en terrin med låg på væk fra kanten af ilden. Han tog låget af, og der duftede af oksegryde. Han gav sig til at øse en portion op i en skål. Det var flere måneder siden, jeg havde fået oksekød. Oppe i bjergene spiste man vildt og fåre- og gedekød. Træt lod jeg blikket glide rundt i værelset. De kraftige gobeliner, de store træstole. Kaminen med de store sten, de farvestrålende sengeforhæng. Dette sted kendte jeg. Det var kongens sovegemak på Bukkenborg. Hvorfor var jeg her, i kongens egen seng? Jeg forsøgte at spørge Narren, men der var en anden, der talte med mine læber. „Jeg ved for meget, Nar. Jeg kan ikke længere forhindre mig selv i at vide disse ting. Nogle gange er det, som om der er en anden, der styrer min vilje og skubber mit sind et sted hen, hvor jeg nødig vil have det hen. Mine mure er styrtet i grus. Det hele kommer væltende i en stor bølge.“ Jeg tog en dyb indånding, men kunne ikke holde det fra livet. Først en kølig rislen, og så var det, som om jeg blev sænket ned i en vild og iskold flod. „Vandet stiger,“ gispede jeg. „Der er skibe. Med røde skrog ...“

				Narren fik store, bange øjne. „På denne årstid, Deres Majestæt? Det kan De da ikke mene! Ikke midt om vinteren?“

				Det var, som om luften blev presset ud af mine lunger. Jeg havde svært ved at sige noget. „Vinteren har været for mild. Den har skånet os for sine storme, men har derfor heller ikke beskyttet os. Se. Se derhenne, ude på vandet. Kan du se dem? De kommer. De kommer ud af tågen.“

				Jeg løftede armen og pegede. Narren skyndte sig hen og stillede sig ved min side. Han gik ned i knæ for at se derhen, hvor jeg pegede, men jeg vidste, at han ikke ville kunne se det. Alligevel lagde han loyalt en tøvende hånd på min magre skulder og stirrede, som om han med viljen alene kunne fordrive de mure og de mange mil, som stod mellem ham og det, jeg så. Jeg ville ønske, jeg heller ikke kunne se det. Jeg knugede den blege hånd med de lange fingre på min skulder. Et øjeblik så jeg ned på min egen udmagrede hånd, på den kongelige signetring, som hang løst på en tynd finger bag en opsvulmet kno. Så blev jeg mod min vilje tvunget til at rette blikket opad og ud mod det fjerne.

				Min hånd pegede på den stille havn. Jeg forsøgte at rette mig mere op, så jeg bedre kunne se. Den mørke by lå foran mig som et kludetæppe af huse og veje. Tågen lå i lavningerne og hang tyk ude over bugten. Der er omslag i vejret, tænkte jeg ved mig selv. Der var noget i luften, der bevægede sig, og det gjorde mig helt kold, fik sveden på min hud til at køle af, så jeg fik kuldegysninger. Selv om natten var mørk og tågen tæt, stod alt ganske tydeligt for mig. Jeg ser med Evnen, sagde jeg til mig selv, og så undrede jeg mig. Jeg kunne jo ikke bruge Evnen, ikke bevidst, ikke konstruktivt.

				Men mens jeg så til, kom der to skibe ud af tågen og ind i den sovende havn. Jeg glemte, hvad jeg kunne og ikke kunne. De var slanke og hurtige, de skibe, og selv om måneskinnet fik dem til at se sorte ud, vidste jeg, at deres skrog var røde. Det var Rødskibspirater fra Yderøerne. Skibene bevægede sig gennem de små bølger som knive, skar sig fri af tågen og ind i den beskyttede havn som et tyndt knivblad, der åbner bugen på en gris. Årerne bevægede sig lydløst og fuldstændig i takt; støjen fra åregangene var dæmpet af klude. Piraterne lagde til ved kajerne, som var de ærlige købmænd, der var kommet for at handle. En sømand sprang letfodet ud af det første skib – han havde en line med, som han bandt fast til en pæl. En roer holdt skibet fri af kajen med åren, indtil skibet også var blevet fortøjet agter. Det hele foregik så roligt og åbenlyst. Det andet skib gjorde det samme. De frygtede Rødskibe var kommet til byen, frække som havmåger, og havde lagt til ved deres ofres egne kajer.

				Der var ingen vagter, der slog alarm. Ingen, der blæste i et signalhorn eller kastede en fakkel på et bavneblus, som var gjort klar til det samme. Jeg ledte efter dem og fandt dem med det samme. De sad uvirksomme på deres post med hagen mod brystet. Deres gode hjemmespundne kamgarnstøj havde skiftet farve fra gråt til rødt, da det opsugede blodet fra deres overskårne struber. Morderne var kommet listende inde fra land, de havde vidst, nøjagtig hvor vagtposterne var, og havde gjort dem alle tavse. Der var ingen til at advare den sovende by.

				Der havde ikke været mange vagter. Det var kun en lille by, som dårligt havde gjort sig fortjent til en prik på landkortet. Byens indbyggere havde sat deres lid til, at de ikke ejede nogen rigdomme, og at det ville beskytte dem mod angreb som dette. Byen var ganske vist kendt for sin gode uld og det fine garn, man spandt af det. Man fiskede og røgede de laks, som svømmede op ad floden. Og æblerne her på egnen var ganske små, men meget søde og gav en dejlig vin. Der var fine muslingebanker vest for byen. Det var Dyndbugtens rigdomme, og selv om de var ret beskedne, så var de store nok til, at byens indbyggere var glade for at bo her. Men det kunne da ikke være nok til, at nogen gik til angreb på dem med fakkel og kniv. Hvilket fornuftigt menneske ville da mene, at en tønde æblevin eller et stativ røgede laks var værd at spilde tid på for en pirat?	

				Men det her var Rødskibspirater, og de kom ikke for at stjæle kostbare skatte. De var ikke ude efter fine avlsdyr, eller kvinder, de kunne gifte sig med, eller drenge, de kunne bruge som galejslaver. Fårene, som var tykke af uld, ville blive skamferet og slagtet, de røgede laks ville blive smidt på jorden og trampet på, og der ville blive sat ild på pakhusene med uldballer og vin. De ville ganske vist tage gidsler, men kun for at Smede dem. Smedemagien ville gøre dem til en slags umennesker, berøve dem for alle følelser og alle andre tanker end de mest primitive. Piraterne ville ikke beholde disse gidsler, men efterlade dem her, hvor de ville gøre livet ubærligt for dem, der havde elsket dem og haft dem kær. Fordi de Smedede var blevet frarøvet al medmenneskelighed, ville de hærge deres hjemegn lige så nådesløst som jærve. Det, at Yderøfolket gjorde vores egne borgere til vores modstandere ved at Smede dem, var deres grusomste våben. Det vidste jeg, allerede inden jeg så dette. Jeg havde set eftervirkningerne af andre lignende angreb.

				Jeg så døden strømme ind i den lille by. Yderøpiraterne sprang fra skibene op på kajerne og myldrede op i landsbyen. Lydløst listede de sig gennem de små gader to eller tre sammen, dødsensfarlige som gift, der blandes med vin. Nogle få af dem blev tilbage for at gennemrode de andre skibe, som lå i havnen. De fleste af dem var bare små åbne robåde, men der var to større fiskerbåde og et enkelt handelsskib. Besætningerne fik en hurtig død. Deres fortvivlede kamp var lige så ynkelig og nyttesløs, som hvis en høne skræpper op og basker med vingerne, når der kommer en væsel ind i hønsehuset. De tryglede mig om hjælp med munden fuld af blod. Den tætte tåge åd grådigt deres råb. Den fik en sømands død til ikke at lyde af mere end et havfugleskrig. Bagefter blev bådene stukket i brand uden tanke for, at de udgjorde en værdi, man kunne have taget med sig. Piraterne tog ikke rigtig noget rov med sig. Måske en håndfuld mønter, hvis den lå lige for næsen af dem, eller en halskæde fra liget af en kvinde, de lige havde voldtaget og dræbt, men ikke meget mere end det.

				Jeg kunne kun se magtesløs til. Jeg hostede voldsomt og fik så luft til at sige noget. „Hvis bare jeg kunne forstå, hvad de er ude på,“ sagde jeg til Narren. „Hvis bare jeg vidste, hvad det er, Rødskibspiraterne er ude på. Det, de gør her, giver jo ingen mening. Hvordan kan vi kæmpe mod en fjende, som bekriger os af årsager, vi ikke kender? Hvis bare jeg kunne forstå dem ...“

				Narren så tænksom ud. „Ham, der driver dem til at gøre det, er vanvittig, og de tager del i hans vanvid. Man kan kun forstå dem, hvis man selv er vanvittig. Selv nærer jeg ikke noget ønske om at forstå dem. Vi vil ikke kunne standse dem ved at forstå dem.“

				„Nej.“ Jeg havde ikke lyst til at se på det, der foregik i landsbyen. Jeg havde set dette mareridt for ofte før. Men kun en hjerteløs person kunne have vendt sig bort, som var det et usmageligt dukketeater. Det mindste, jeg kunne gøre for mine landsmænd, var at se dem dø. Det var i øvrigt også det eneste, jeg kunne gøre for dem. Jeg var syg, jeg var en krøbling, jeg var en gammel mand, som befandt sig langt borte fra dem. Mere kunne man ikke forlange af mig. Så jeg blev ved med at se på.

				Jeg så indbyggerne i den lille by blive vækket af deres søde søvn af en fremmed hånd, som brutalt greb dem om struben, af en kniv over en vugge eller et pludseligt skrig fra et barn, der blev flået ud af sengen. Der kom lysskær rundtomkring i landsbyen – nogle steder fra de lys, folk tændte, når de hørte en nabo skrige, andre steder fra fakler eller brændende huse. Selv om Rødskibspiraterne havde terroriseret De Seks Hertugdømmer i over et år, blev det denne nat pludselig meget virkeligt for disse mennesker. De havde troet, at de var forberedte. De havde hørt rædselshistorierne og havde sværget, at det aldrig ville ske for dem. Og alligevel brændte husene nu, og skrigene steg op mod nattehimlen, som om de blev båret op af røgen.

				„Sig noget, Nar,“ kommanderede jeg hæst. „Husk fremad for mig. Hvad kan du sige om Dyndbugten? Et angreb på Dyndbugten om vinteren.“

				Han tog en dyb, skælvende indånding. „Det er ikke nemt, det står ikke klart,“ sagde han tøvende. „Alt flakker, alt er stadig foranderligt. Der er for meget, der stadig ændrer sig, Deres Majestæt. Fremtiden strømmer ud i alle retninger.“

				„Fortæl mig alt, hvad du kan se,“ befalede jeg.

				„Der er skrevet en sang om denne by,“ sagde Narren med hul stemme. Han knugede stadig om min skulder; gennem natskjorten kunne jeg mærke, at hans lange, stærke fingre var kolde. En gysen strømmede igennem os begge, og jeg kunne mærke, hvordan han kæmpede for at blive stående ved min side. „Når den bliver sunget i en knejpe, og omkvædet bliver akkompagneret af ølkrusene, som bliver hamret ned på bordene i takt, lyder alt det her ikke så slemt. Man kan levende forestille sig, hvordan disse brave mennesker kæmpede imod og gik i døden med åben pande i stedet for at overgive sig. Ikke én, ikke en eneste blev taget til fange i levende live og Smedet. Ikke én.“ Narren tav lidt. Der var en snert af noget hysterisk over den ro, han havde tvunget ind i sin stemme. „Men når man drikker og synger, kan man selvfølgelig ikke se blodet. Eller lugte det brændende kød. Eller høre skrigene. Det er forståeligt nok. Har du nogensinde prøvet at finde noget, der rimer på ‘et lemlæstet barn’? Der var engang en, der prøvede med ‘et finmasket garn’, men det passede ikke så godt med resten af verset.“ Han lød ikke spor munter. Hans dystre spøgefuldhed kunne hverken beskytte ham eller mig. Igen blev han tavs, min fange, som var tvunget til at dele sin smertelige viden med mig.

				Jeg så til i tavshed. Ingen af versene ville komme til at handle om en mor, som tvang en giftperle ind i munden på sin lille søn, for at piraterne ikke skulle få ham. Ingen kunne synge om børn, som skreg, mens den stærke, hurtigtvirkende gift fik dem til at gå i krampe, eller om kvinder, som blev voldtaget, mens de var døende. Intet rim, ingen melodi kunne bære tyngden af beretningen om bueskytter, hvis mest præcise skud dræbte deres tilfangetagne slægtninge, inden de kunne blive slæbt bort. Jeg så ind i et brændende hus. Igennem flammerne så jeg en tiårig dreng blotte sin hals, for at hans mor kunne skære den over med en kniv. Han stod med liget af sin spæde lillesøster, som han allerede havde kvalt, for Rødskibene var kommet, og ingen kærlig storebror ville kunne overlade sin elskede lillesøster til hverken piraterne eller de grådige flammer. Jeg så morens øjne, da hun tog børnenes lig i sin favn og bar dem ind i flammerne. Den slags bør ikke huskes. Men jeg blev ikke skånet for denne viden. Det var min pligt at vide disse ting og huske dem.

				Det var ikke alle, der døde. Nogle flygtede ud i de omkringliggende marker og skove. Jeg så en ung mand tage fire børn med sig ind under en mole, hvor de klamrede sig til pælene i det iskolde vand, indtil piraterne drog af sted igen. Andre forsøgte at flygte, men blev dræbt i flugten. Jeg så en kvinde i natkjole løbe ud af et hus. Flammerne slikkede allerede op ad husmuren. Hun bar et barn på armen, og et andet klamrede sig til hendes skørter, mens det løb efter hende. Selv om det var mørkt, fik lyset fra de brændende træhuse kvindens blanke hår til at skinne kobberrødt. Hun så sig frygtsomt omkring, men den lange kniv, hun bar i den frie hånd, var klar. Jeg så et glimt af vrede, sammenpressede læber og hadske smalle øjne. Så, et kort øjeblik, så jeg den stolte profil skarpt aftegnet mod ilden. „Molly!“ gispede jeg. Jeg rakte ud mod hende med min krogede hånd. Hun åbnede en luge og gennede børnene ned i en kartoffelkælder bag huset, som nu var omspændt af flammer. Hun lukkede lugen lydløst efter dem alle. Var de mon i sikkerhed?

				Nej. De kom rundt om hjørnet, de var to. En af dem havde en økse over skulderen. De gik med langsomme, selvsikre skridt og grinede højt. Den sod, de havde smurt i hovedet, fik deres tænder og det hvide i deres øjne til at træde frem. En af dem var en kvinde. Hun var meget smuk, og hun lo, mens hun gik. Hun virkede frygtløs. Hendes hår var flettet med sølvtråd. Flammerne fik det til at blinke rødt. Piraterne gik frem mod lugen ned til kartoffelkælderen, og den anden pirat svingede sin økse i en stor bue. Øksen bed sig dybt ned i træet. Jeg kunne høre et barn skrige i rædsel. „Molly!“ råbte jeg. Jeg kravlede ud af sengen, men havde ikke kræfter til at stå på benene. Jeg krøb hen over gulvet mod hende.

				Lugen gav efter, og piraterne lo. En af dem døde midt i sit grin, da Molly kom springende op gennem resterne af lugen og stak sin lange kniv i halsen på ham. Men den smukke kvinde med det blanke sølv i håret havde et sværd. Og mens Molly baksede med at trække kniven ud af den døende mand, blev sværdet svinget ned, ned, ned.

				I det samme var der noget i det brændende hus, der gav efter med et højt smæld. Hele bygningen svajede og styrtede så sammen i en sky af gnister og et højt brøl af flammer. En mur af ild steg op mellem mig og kartoffelkælderen. Jeg kunne intet se gennem infernoet. Var huset styrtet sammen over lugen til kartoffelkælderen og de angribende pirater? Det kunne jeg ikke se. Jeg kastede mig frem og rakte ud efter Molly.

				Men et øjeblik efter var alt væk. Der var ikke noget brændende hus, ingen hærget landsby, ingen ødelagt havn, ingen Rødskibe. Kun mig selv, som sad nede på gulvet foran kaminen. Jeg havde stukket hånden ind i ilden og sad og knugede om et stykke kul. Narren skyndte sig hen og tog fat om mit håndled for at trække min hånd ud af ilden. Jeg rystede ham af mig og så tomt på brandvablerne på mine fingre.

				„Deres Majestæt,“ sagde Narren sørgmodigt. Han lagde sig på knæ ved siden af mig og flyttede forsigtigt terrinen ved mit knæ. Han fugtede en serviet i den vin, han havde skænket op til mig, og pakkede den om mine fingre. Jeg lod ham bare gøre det. Jeg kunne ikke mærke den forbrændte hud for det store sår inden i mig. Hans bekymrede øjne stirrede ind i mine. Jeg kunne dårligt se ham. Han var så uvirkelig, de døende flammer i kaminen spejlede sig i hans farveløse øjne. En skygge, ligesom alle de andre skygger, som kom for at plage mig.

				Pludselig dunkede det i mine forbrændte fingre. Jeg tog fat om dem med den anden hånd. Hvad var det, jeg havde gjort, hvad var det, jeg havde tænkt? Evnen var kommet så pludseligt til mig, og så var den borte igen og havde efterladt mig lige så udtømt som et tomt glas. Udmattelsen strømmede ind i mig for at opfylde mig, og smerten red på den som på en hest. Jeg kæmpede med at fastholde det, jeg havde set. „Hvem var den kvinde? Er hun vigtig?“

				„Ah.“ Narren virkede endnu mere udmattet, men han kæmpede med at samle sig selv. „En kvinde i Dyndbugten?“ Han tav lidt, som om han granskede sin hjerne. „Nej. Jeg kan intet finde. Det hele er ét stort kaos, Deres Majestæt. Det er så svært at sige.“

				„Molly har ingen børn,“ sagde jeg til ham. „Det kan ikke have været hende.“

				„Molly?“

				„Var det Molly?“ krævede jeg at få at vide. Det dunkede i mit hoved. Pludselig blev jeg rasende. „Hvorfor piner du mig sådan her?“

				„Deres Majestæt, jeg kender ingen Molly. Kom. Kom hen i seng igen, og så henter jeg noget mad til Dem.“

				Han hjalp mig op at stå, og jeg fandt mig i hans berøring. Jeg fandt min stemme. Jeg svævede, og mit blik blev skiftevis skarpt og sløret. Det ene øjeblik kunne jeg mærke hans hånd på min arm, det næste var det, som om værelset og de mænd, som talte sammen i det, bare var noget, jeg drømte. Det lykkedes mig at sige noget. „Jeg er nødt til at vide, om det var Molly. Jeg er nødt til at vide, om hun er døende. Nar, det må og skal jeg vide.“

				Narren sukkede dybt. „Det er ikke noget, jeg selv råder over, Deres Majestæt. Det ved De da. Ligesom Deres syner er mine også herre over mig, ikke den anden vej rundt. Jeg kan ikke plukke en tråd ud af en gobelin, men er nødt til at se det, mit blik er rettet mod. Fremtiden, Deres Majestæt, er ligesom en strøm i en kanal. Jeg kan ikke sige Dem, hvor en enkelt dråbe flyder hen, men jeg kan fortælle, hvor strømmen er stærkest.“

				„En kvinde i Dyndbugten,“ vedblev jeg. Jeg fik næsten helt ondt af min stakkels Nar, men alligevel blev jeg ved. „Jeg ville ikke have set hende så tydeligt, hvis ikke hun var vigtig. Prøv nu. Hvem var hun?“

				„Er hun vigtig?“

				„Ja. Det er jeg sikker på. Ja, det er hun.“

				Narren sad på gulvet med korslagte ben. Han trykkede sine lange fingre ind mod tindingerne, som om han forsøgte at åbne en dør. „Jeg ved det ikke. Jeg forstår ikke ... det hele er rodet sammen, det hele er ét stort vejkryds. Sporene er trampet ned, jeg kan ikke finde færten ...“ Han så op på mig. På en eller anden måde var det lykkedes mig at komme op at stå, men han sad på gulvet for mine fødder og så op på mig. Hans lyse øjne stod ud af hovedet på ham i det æggeskalshvide ansigt. Han svajede af lutter anstrengelse og smilede fjoget. Han betragtede sit rottescepter og trykkede dyrets snude ind mod sin næse. „Kender du en Molly, Ratsy? Nej? Det tænkte jeg nok, du ikke gjorde. Måske burde han spørge nogen, der havde større chance for at vide det. Ormene, måske.“ Han begyndte pludselig at fnise hysterisk. Tåbelige fyr. Fjollede gådesmed af en spåmand. Nå ja, han kunne jo ikke gøre for, at han var, som han var. Jeg vendte ryggen til ham og gik langsomt hen og satte mig på sengekanten.

				Jeg opdagede, at jeg rystede, som om jeg frøs. Jeg er ved at få et krampe­anfald, sagde jeg til mig selv. Jeg må sørge for at berolige mig selv, for ellers risikerer jeg at få et anfald. Ville jeg have, at Narren skulle se mig spjætte og gispe? Jeg var ligeglad. Der var ingenting, der betød noget, ud over at jeg skulle finde ud af, om kvinden var min Molly, og om hun i så fald var gået til. Jeg måtte bare vide det. Jeg var nødt til at vide, om hun var død, og i så fald hvordan. Aldrig havde det været så vigtigt for mig at få noget at vide.

				Narren sad på tæppet som en bleg tudse. Han fugtede læberne og smilede til mig. Nogle gange kan smerter fravriste en mand et sådant smil. „Det er en meget glad sang, man synger om Dyndbugten,“ bemærkede han. „En sejrssang. Forstår De, landsbyboerne vandt. De vandt ikke deres eget liv, nej, men en ren død. De døde i hvert fald. De døde i stedet for at blive Smedet. Det er da altid noget. Noget, man kan skrive en sang om og klamre sig til i disse tider. Sådan er det efterhånden blevet i De Seks Hertugdømmer. Vi dræber vores egne, så piraterne ikke kan gøre det, og så synger vi sejrssange om det bagefter. Det er utroligt, hvad folk kan finde trøst i, når der ikke er andet at klamre sig til.“

				Mit syn blev sløret. Pludselig gik det op for mig, at jeg drømte. „Jeg er her jo ikke engang,“ hviskede jeg. „Det er en drøm. Jeg drømmer, at jeg er kong Shrewd.“

				Han holdt sin blege hånd op i lyset fra ilden og betragtede de knogler, der var så tydelige at se gennem den tynde hud. „Hvis De siger det, Deres Majestæt, så må det jo være sandt. Så drømmer jeg også, at De er kong Shrewd. Hvis jeg kniber Dem i armen, tror De så også, jeg vækker mig selv?“

				Jeg så ned på mine hænder. De var gamle og arrede. Jeg knyttede dem og så årerne og senerne bule ud under den papirtynde overflade, mærkede den ru fornemmelse af de opsvulmede knoer. Jeg er en gammel mand nu, tænkte jeg ved mig selv. Det er sådan, det virkelig føles at være gammel. Det er ikke ligesom at være syg, hvor man kan se frem til, at man bliver rask og får det bedre. Men gammel. Hvor hver dag kun kan blive vanskeligere, hvor hver måned er endnu en byrde for legemet. Alting gled sidelæns. Et øjeblik havde jeg troet, at jeg var femten. Et sted fra kom lugten af svedent kød og brændt hår. Nej, af kraftig oksegryde. Nej, det var Jonquis helbredende røgelse. Blandingen af dufte gav mig kvalme. Jeg havde mistet overblikket over, hvem jeg var, og hvad der var vigtigt. Jeg greb ud efter den flygtige tanke og forsøgte at gennemskue den. Det var håbløst. „Jeg ved det ikke,“ hviskede jeg. „Jeg forstår ikke alt det her.“

				„Ah,“ sagde Narren. „Som jeg sagde til Dem. Man kan kun forstå noget, når man bliver til det.“

				„Er det da sådan her, det er at være kong Shrewd?“ ville jeg vide. Jeg var rystet i min grundvold. Jeg havde aldrig set ham sådan her, hærget af alderdommens smerter, mens han stadig var tvunget til at blive konfronteret med sine undersåtters smerte. „Er det det her, han må udholde, dag ud og dag ind?“

				„Det er jeg bange for, Deres Majestæt,“ svarede Narren nænsomt. „Kom. Lad mig hjælpe Dem op i seng igen. I morgen får De det helt sikkert bedre.“

				„Nej. Det ved både du og jeg, at jeg ikke gør.“ Det var ikke mig, der sagde disse frygtelige ord. De kom fra kong Shrewds læber, og jeg hørte dem og vidste, at det var den knusende sandhed, som kong Shrewd måtte leve med hver eneste dag. Jeg var så frygtelig træt. Jeg havde ondt over det hele. Jeg havde ikke vidst, at en krop kunne være så tung, at bare det at bøje en finger kunne kræve så stor en kraftanstrengelse. Jeg havde lyst til at hvile mig. Til at sove igen. Var det mig eller Shrewd? Jeg burde lade Narren hjælpe mig i seng, så kongen kunne få lov at hvile. Men Narren blev ved med at holde den ene lille, vigtige oplysning lige uden for min rækkevidde. Han jonglerede med det ene gran af viden, jeg var nødt til at eje for at kunne være hel.

				„Døde hun der?“ ville jeg vide.

				Han så trist på mig. Pludselig bøjede han sig ned og samlede sit rotte­scepter op igen. En lillebitte tåreperle løb ned over Ratsys kind. Han stirrede på den, og igen blev han fjern i blikket, som om det vandrede hen over en tundra af smerte. „En kvinde i Dyndbugten,“ hviskede han. „En dråbe vand i strømmen af alle Dyndbugtens kvinder. Hvad kan der være hændt hende? Døde hun? Ja. Nej. Hun blev slemt forbrændt, men overlevede. Hendes arm blev hugget af ved skulderen. Hun blev trængt op i en krog og voldtaget, mens de dræbte hendes børn, men hun fik lov at leve. Sådan da.“ Narrens øjne blev endnu mere tomme. Det var, som om han læste op af en protokol. Hans stemme var helt tonløs. „Brændt levende sammen med børnene, da det brændende hus brasede sammen over dem. Tog gift, så snart hendes husbond vækkede hende. Blev kvalt i røgen. Og døde af et betændt ar fra et sværd blot få dage senere. Døde, da hun blev gennemboret af et sværd. Blev kvalt i sit eget blod, mens hun blev voldtaget. Skar halsen over på sig selv, efter at hun havde dræbt børnene, mens piraterne huggede hendes dør til pindebrænde. Overlevede og fødte en pirats barn den følgende sommer. Blev fundet flere dage senere, hvor hun gik forvildet rundt, slemt forbrændt, uden at kunne huske noget. Fik ansigtet forbrændt og hænderne hugget af, men levede kort ...“

				„Stop!“ kommanderede jeg. „Hold op med det der! Vil du ikke nok stoppe!“

				Han tav lidt og sukkede en gang. Hans øjne kom tilbage til mig og fokuserede på mig. „Stop, siger du?“ Han slog hænderne for ansigtet og sagde ud mellem fingrene: „Stop? Det var det, kvinderne i Dyndbugten skreg. Men det er for sent, Deres Majestæt. Vi kan ikke stoppe det, der allerede er ved at ske. Når først det er sket, er det for sent.“ Han tog hænderne væk fra ansigtet. Han så meget træt ud.

				„Jeg beder dig,“ tiggede jeg. „Kan du ikke fortælle mig om den kvinde, jeg så?“ Pludselig kunne jeg ikke huske, hvad hun hed, kun at hun betød rigtig meget for mig.

				Han rystede på hovedet, og de små sølvbjælder i hans hat ringlede halvhjertet. „Det kan man kun finde ud af ved at tage derhen.“ Han så op på mig. „Hvis De befaler det, vil jeg gøre det.“

				„Hent Verity,“ sagde jeg i stedet til ham. „Jeg har en ordre til ham.“

				„Vores soldater kan ikke nå frem tidsnok til at standse dette angreb,“ påmindede han mig. „Kun til at hjælpe med at slukke brandene og give folk en hånd med at finde de få brugbare ting i ruinerne.“

				„Så skal de gøre det,“ sagde jeg tungsindigt.

				„Lad mig først hjælpe Dem i seng igen, Deres Majestæt. Inden De bliver for kold. Og lad mig bringe Dem noget mad.“

				„Nej, Nar,“ sagde jeg trist til ham. „Skal jeg da spise og være varm, mens børnenes lig bliver kolde i mudderet? Hent mig i stedet min kappe og mine støvler. Og få så fat i Verity.“

				Narren lagde stædigt armene over kors. „Tror De, at ét eneste af disse børn vil blive vækket til live ved det ubehag, De udsætter Dem selv for? Det, der er sket i Dyndbugten, er sket. Hvorfor skal De også lide?“

				„Hvorfor jeg skal lide?“ Jeg fandt et smil til Narren. „Det er sikkert det samme spørgsmål, alle Dyndbugtens indbyggere stillede tågen i nat. Jeg lider, Nar, fordi de gjorde. Fordi jeg er konge. Men frem for alt, fordi jeg er et menneske, og jeg så, hvad der skete der. Tænk over det, Nar. Hvad nu, hvis alle mennesker i De Seks Hertugdømmer sagde til sig selv: ‘Nå, men det værste, der kunne ske for dem, er allerede sket. Hvorfor skal jeg så give afkald på min aftensmad og varme seng for at bekymre mig om det?’ Nar, ved det blod, der strømmer i mine årer: Det er mit folk. Lider jeg mere i aften, end nogen af dem gjorde? Hvad er én mands smerter og rysten sammenholdt med det, der skete i Dyndbugten? Hvorfor skal jeg beskytte mig selv, mens mit folk bliver slagtet som kvæg?“

				„Men jeg behøver bare sige to ord til prins Verity.“ Narren ulejligede mig med flere ord. „‘Pirater’ og ‘Dyndbugten’, og så ved han alt, hvad han har brug for at vide. Lad mig nu hjælpe Dem ned at ligge i Deres seng, Deres Majestæt, og så skal jeg nok skynde mig op til ham med de ord.“

				„Nej.“ En frisk sky af smerte blomstrede omme i mit baghoved. Den forsøgte at skubbe fornuften ud af mine tanker, men jeg holdt stand. Jeg tvang min krop til at gå hen til stolen ved siden af kaminen. Det lykkedes mig at sætte mig i den. „Jeg brugte hele min ungdom på at fastholde De Seks Hertugdømmers grænser over for alle, der udfordrede dem. Er mit liv så for dyrebart til at sætte på spil, nu hvor der er så lidt tilbage af det, og det, der er, er hærget af smerter? Nej, Nar. Hent straks min søn til mig. Han skal bruge Evnen for mig, da mine egne kræfter til det er opbrugt for i aften. Sammen vil vi diskutere det, vi ser, og beslutte, hvad der skal gøres. Af sted med dig. NU!“

				Narrens fødder trippede hen over stengulvet, og han ilede bort.

				Jeg fik lov at være alene. Så alene, man kan være, når man er to personer. Jeg tog mig til tindingerne. Jeg mærkede, at mit ansigt fortrak sig i et forpint smil, mens jeg fandt mig selv.

				Nå, knægt. Der er du jo. Kongen rettede langsomt sin opmærksomhed mod mig. Han var træt, men med Evnen rakte han ud efter mig for at røre mit sind lige så nænsomt, som når man puster til et edderkoppespind. Jeg rakte klodset tilbage og forsøgte at fuldende Evneforbindelsen, men det gik helt skævt. Vores kontakt blev revet itu, blev flænset og faldt fra hinanden som et mørnet stykke klæde. Og så var han væk.

				Jeg sad på hug, alene, på gulvet i mit værelse i Bjergriget, ubehageligt tæt på ilden i kaminen. Jeg var femten, og mit nattøj var blødt og rent. Ilden i kaminen var ved at gå ud. Brandvablerne på mine fingre pulserede vredt. Begyndelsen på en Evnehovedpine dunkede i mine tindinger.

				Langsomt og forsigtigt rejste jeg mig. Ligesom en gammel mand? Nej. Som en ung mand, der er ved at komme til hægterne. Nu kunne jeg mærke forskel.

				Min bløde, rene seng kaldte på mig, som en blød, ren morgendag.

				Jeg sagde nej til dem begge. Jeg tog plads i stolen ved kaminen og stirrede tænksomt ind i flammerne.

				Ved daggry, da Burrich kom for at tage afsked med mig, var jeg klar til at ride med ham.
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